SHOWER OF SIDDHIS OF THE PROFOUND PATH GURU YOGA
BY 16™ KARMAPA, RANGJUNG RIGPE DORJE
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INTRODUCTION

Here is the first translation and publication of a short Guru Yoga composed by the 16" Karmapa,
Rangjung Rigpe Dorje (1924-1981), Shower of Siddhis of the Profound Path Guru Yoga. It is a very
short, yet profound, Guru Yoga practice, useful for those who are limited for time but want to do a quick

daily practice.

The 16" Karmapa’s Collected Works have recently been published by Amnye Institute
L. I recently wrote about this and translated into English the Second Volume, which is a record of his
transmissions given and received (see ). Recently, a devoted follower of 16™ Karmapa, asked me to
translate and make an outline/catalogue of the Third Volume of the Works and pull together what has
already been translated from it. While reading that volume, | noticed this much shorter Guru Yoga
practice than another one, The Continuous Rain of Nectar that Nurtures the Sprouting of the Four
Kayas: A Guru Yoga of the 16th Lord, Rigpe Dorje (which has already been translated and is available for

free download here).

The Shower of Siddhis of the Profound Path Guru Yoga, was written by the 16™ Karmapa:

“At the request of Bhutanese son, Karma Tenzin and daughter, Konchog Wangmo, of the King of Bhutan
on offering gold and a katag scarf, it was composed on a virtuous day and month by the 16" holder of the

name Karmapa.”

It is not clear where it was composed and who these people are. According to some online sources, in
1967, the 16th Karmapa, accompanied by a party of ninety-five followers, visited Thimphu, the capital of
Biutan, at the request of His Majesty the King. During the course of his stay in Bhutan he visited Tak
Tsang, the Tiger’s Nest cave-monastery. He also travelled to the Kyichu temple in Paro, there performing
special rites for peace and tranquility in the world and for the preservation and propagation of the Dharma
everywhere. His Royal Highness the King and Her Royal Highness the Queen Mother most generously
presented the Tashi Cho Ling palace at Bumthang, together with its entire landed property, to the 16th

Karmapa.
May all who practice and read this ‘unearthed treasure' bathe in the shower of siddhis and may it be of

benefit to all sentient beings, the lineage of Karmapas and the teachings, activities and long-life of HH

17" Gyalwang Karmapa.
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https://dakinitranslations.com/2020/08/22/16th-karmapas-transmission-record-and-kalacakra-lineages/
https://dharmaebooks.org/guru-yoga-16th-lord-rigpe-dorje/

Adele Tomlin, 8" October 2020.
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Shower of Siddhis of the Profound Path Guru Yoga
by 16™ Karmapa, Rigpe Dorje
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First, mentally inspire the ‘three doors” with confidence and wishing to emerge from samsara.
With unfabricated intense faith and devotion, rely with a sparkling mind on the root lama,
embodiment of the three rare, supreme ones.

Going for refuge
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To the three supreme ones, epitomised in the face of the glorious guru,
With undivided devotion of the three doors, I go for refuge!
Until all wanderers attain the essence of awakening

Generate the mind that liberates immeasurable beings!

Recite three times. RN

Main Yoga Practice
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Oneself dazzling as a yogini, at the crown of your head,

On a lion throne, lotus, moon seat,

A blazing expanse of five lights, completely pure, empty-appearance,

The visage of all the victors, Rigpe Dorje,

Wearing three Dharma robes and a black crown.

Symbolising method and wisdom, a bell and vajra crossed at the heart.

Light of love and affection for beings, pervades to the far reaches.

Abiding in the vajra posture, unchanging Dharmadhatu.

The three roots, heros, dakinis surround him like clouds,

Blazing with lights of blessings in accord with the supreme siddhi.

The Supplication
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Embodiment of the refuge objects, root lama!
Please bestow the supreme shower of sparkling siddhis!
May this supplication of myself and disciples,

Liberate us here on this very seat!

Supplicate one-pointedly. %‘V'ﬂﬁ““%'ﬂ%ﬂ'ﬁ'qﬁﬂ'ﬁl\q
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If one likes, visualize the four empowerments,

Then, the lama melting into light and merging inseparably with you.
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Within the abode of great bliss, uncontrived and free from complexity,
Gross and subtle conceptualizations, unpolluted in the ultimate primordial expanse,
Naturally abide as the essence of the ultimate Dharmakaya.

Recite the words of dedication and aspiration as usual.
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At the request of the King of Bhutan’s son Karma Tenzin Trinley and daughter Konchog Wangmo? on
offering gold and a katag scarf, this was composed on a virtuous day and month by the 16" holder of the

name Karmapa.

Translated and edited by Adele Tomlin, 8" October 2020.

! Title of the text in Tibetan is Zab lam bla ma'i rnal ‘byor dngos grub char 'bebs/ in the Collected Works of
16th Karmapa Ranjung Rigpe Dorje; collected and compiled by Tashi Tsering Josayma. 3 volumes; TBRC
W8LS18007. Tsurphu Labrang and The Amnye Machen Institute, Dharamsala. 2016 (gsung 'bum/ karma pa bcu
drug rang byung rig pa'i rdo rje/).

2 1t is not clear where this was composed and who these people are. According to some online sources, In 1967, the
16th Karmapa, accompanied by a party of ninety-five followers, visited Thimphu, the capital of Biutan, at the
request of His Majesty the King. During the course of his stay in Bhutan he visited Tak Tsang, the Tiger’s Nest
cave-monastery, famous for having been visited by Guru Rinpoche (Padmasambhava). He also travelled to the
Kyichu temple in Paro, there performing special rites for peace and tranquility in the world and for the preservation
and propagation of the Dharma everywhere. His Royal Highness the King and Her Royal Highness the Queen
Mother most generously presented the Tashi Cho Ling palace at Bumthang, together with its entire landed property,
to the 16th Karmapa.
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